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．再

    汉字具有表意性，其特点与数字信息系统非常相似。尽管汉

字的读音随时间和地域的不同而改变，但字形却一直是老样子。

汉字的意义与读音脱节，对汉语有利有弊。

    有利之处在于意义的表达不再依赖 口语，所以完全不会讲汉

语的 日本游客在中国可以借助汉字认路。也因其表意性质，汉语

语法较松散 。

    相较于字母文字，这种脱节也有不利之处，那就是成人很难学

会汉字，好在儿童没有这个问题。事实上，新加坡的小孩在学会读

英文单词之前，就可以把 图像化的汉字认读 出来。但对大多数成

人来说，掌握汉语的读写技能非常困难，这是汉语实现全球化的一

大 障碍 。    。

    汉字的数字特征使得中华文化得以传承和延续，但是，这一特

征也使得汉语不易全球化。举例而言，日本、韩国和越南长期以来

深受中华文化的影响，但是，日语、韩语和越南语仍然需要一套语

音系统来辅助汉字，以适应这些语言中更复杂的语法体系。

    新加坡社会语言环境特殊，很多新加坡人的头脑里混合着两

种非常不同的语言体系。四分之三的新加坡人是华人，大多数人

的祖籍在 中国南方。由于他们从父母和祖父母那里继承 了闽南

话、潮州话、广东话、海南话或客家话的句法，使得新加坡社会语言
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环境显得愈加复杂。再者，新加坡推行 四大官方语言政策，即英

语、华语、马来语和淡米尔语。其结果便是，在一个不大的城市里，

日常生活中混杂使用着不同的语言体系。

    新加坡复杂的语言景观是建 国以来国家、社会发展的 自然产

物，而在全球化的浪潮中，全球各地也面对类似的冲击。由于交通

和通讯 日益便捷，不同的语言正以前所未有的方式在世界范围内

混用。正因如此，新加坡的语言教学经验引起 了越来越多人的兴

趣。吴英成的新书《汉语国际传播：新加坡视角》的出版，可以说是

恰逢其 时。

    自1 9 8 8 年起，除了到伦敦大学亚非学院攻读语言学博士学位

的那段时间外，吴老师一直是我的汉语导师，近年来他还担任 了李

光耀资政和李显龙总理的汉语导师。

    吴老师潜心于语言学习领域 的研 究，对 以汉语作为第二语言

的不同家庭背景学习者尤其感兴趣。很多新加坡华人家庭同时使

用英语(或者本土英语)、华语和少量汉语方言。这种情况造成 了

句法上的混淆，也为在 同一班里教导不 同家庭背景学生的老 师带

来很 大 的问题 。

    吴老师是这方面的专家，他协助新加坡教育部研发 了更适合

本地儿童学习的华语教学法。吴老师思维活跃，能够将理论应用

于实践，无论教成人还是小孩，他都乐在其中。他毕业于新加坡早

期的华校，荣获公共服务委员会海外奖学金赴台湾大学攻读 中国

语言文学学士学位，并在那里找到 了终生伴侣。有 了几年的教学

经验，加上我的一些鼓励，吴老师远赴英伦，在伦大亚非学院修读

博士学位，同时也磨炼英语。

    学成回国后，吴老师执教于南洋理工大学国立教育学院，2 00 5
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’：年担任哈佛大学费正清东亚研究中心访问学者，200 6 年擢升为

国立教育学院亚洲语言文化学部主任。他过去同中国大陆、台湾

和香港等地的国际汉语教学单位关系密切，而他目前的学术网络

更遍及亚太、北美、欧洲与南非等地。他在汉语本体与教学研究方

面的成果值得世界各地国际汉语专家学者借鉴和参考。

杨 荣文谨识

2009 年 9 月 9 日



F o rew o rd

B eing ideographic，the C hinese language as w ritten can be

said to be digital．A lthough pronunciations change over tim e and

space，the characters rem ain as they have alw ays been．T he
    ·    ·    '     ' ‘    1     ’    ，    ·    · ，．T 、 '   ·    ·    '     1

m e a m n g   IS d e —lln k e d   t r o m  p r o n u n c ia t io n ．    1 h lS  lS  b o t h   a n

advantage and a disadvantage．

It is an advantage because the transm ission of m eaning

doesn’t depend on the spoken w ord．H  ence it is not uncom m on

fo r J at    ‘    ‘  C h i    v h o    ’ l ；ak C h in ese toio r J ap an ese to u rists in C h in a w h o can  t sp eak h in ese    u se    ／

hanzi (kanj i) to find their w ay around．For the sam e reason ，the

C hinese language has looser gram m ar．
T  T     ·    ·    。    1 ·    1     ‘     ‘     ‘    ‘     ‘

H o w e V e r ， lt ls a ls o  a  d ls a d v a n ta g e c o m p a r e d  to  a lp h a b e tic

languages．L earning the characters is a huge effort for adults．For

children ，it is not a problem ．In fact，young children in Singapore

can read C hinese characters (as pictures) earlier than they can

pronounce E nglish w ords．  B ut for m ost adults， m astering

  Jin g an d vritin g 。  C h in ese ’S v er3厂d ifficu lt．T h i  ‘    serio u sreaa m g an   w ritin g in h ln ese 1S V er d litlcu lt 1 h 1S 1S a serlO U S    厂    ．

obstacle to the globM ization of the C hinese language．

T hus，on one hand，the digital nature of the w ritten C hinese

language is an im portant reason for the tenacity of the civilization

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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and its sense of continuity．O n the other，it is precisely this

characteristic that m akes the C hinese language less am enable to

globalization．  F or exam ple， despite profound influence by
， 、 1   ●    ●    · 1 ●    ·    ●    ·    ●    T     T ，r

t5 h ln e s e  C lV lllz a t lo n  0 v e r t h e  c e n t u r ie s ， t h e  J a P a n e s e ， j～o r e a n s

and V ietnam ese still needed phonetic system s in addition to

hanzi to accom m odate their m ore com plex gram m ars．

Singapore’S language situation is unusual because of the

m ixing of tw o very different language system s in the brains of

m a n Y  o l It s c it iz e n s ， t h r e e  q  u a r t e r s o t W h o m  a r e  s e ll—c o n s c lo u s lyl
    产   ●    ●    ●    '     一     1     1 ，     ●

ethnic C hinese．It is further com plicated by the fact that C hinese
， 、 ●    ●    一     ， 、     ‘     1 、 ’  ‘    ●    ●    ●    '     ●    ●    ，-

S 1n g a p o r e a n s a r e  m o s t ly  o i S o u th  U h in a  o r lg In s ln h e r ltln g  lr o m

their parents and grandparents the syntax of M innan，C haozhou，

C antonese，H ainanese and K ej ia dialects．In addition ，Singapore

has four official languages-- E nglish，C hinese，M alay and T am il．

T he result is a daily m ixing of different language system s w ithin

a relatively sm all urban area．

W ith globalization，w hat is taken as a m atter of course in

Singapore，is being experienced in m any parts of the w orld．

W ith m uch greater ease of travel and com m unication，language

s y s t e m s  a r e  b e in g  m lx e d  w o r ld w ld e  in  a  m a n n e r  n o t S e e n  b e l o r e ．
    1     ●    ●    1     '   '     ●  1     ●    1     r

B ecause of this，Singapore’S experience teaching languages has

becom e of interest to a m uch w ider audience．G oh Y eng Seng’S

book on T he G lobalization of C hinese：A  Singap ore P ersp ective

is therefore tim ely．

Y eng Seng has been m y M andarin tutor since 1 9 88 except
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for the period w hen he w ent to L ondon’S School of O riental and

A frican Studies (SO A S ) for his P hD  in linguistics．In recent

years，he has also becom e a M andarin tutor to M inister M entor

L ee K uan Y ew  and P rim e M inister L ee H  sien L oong．

H  e has a keen research interest in the learning of languages，

particularly in the learning of M andarin as a second language by

students from  different fam ily backgrounds．  M any C hinese

fam ili,  u se    ‘    ’E 1 g lish (    。  o f E n g lisham llles U se a m ix tu re o t  n g llsh 0 r a p ato is 0  n g llsh ) ，    L    夕，

M andarin and a sm attering of C hinese dialects at hom e．T his

creates confusion in syntax and huge problem s in teaching

students from  a range of fam ily backgrounds in the sam e

classroo m ．

Y eng Seng has becom e a specialist in this area helping the

Singapore E ducation M inistry develop new  program m es for

children learning M andarin．H  e has a lively m ind and enj oys

w orking w ith children and adults alike．H  e com bines theory w ith

his ow n practice．E ducated in a predom inantly C hinese school in

Singapore，he took a Singapore P ublic Service C om m ission

scholarship to study C hinese L anguage and L iterature at the

T aiw an  U n iv c  " 5 w h ere h e h is w ife．A fter teach in galw an  U  n lv erslty W  ere h e m et h 1S w lte ter teac ln g a trew    ●

years，and w ith a certain encouragem ent from  m e，he w ent off to

do his postgraduate w ork in the School of A sian and A frican

Studies in L ondon U niversity w here he w as forced to m aster his

E n lishE n g h sh．    ●

W hen he cam e back to Singapore，he taught at the N ational
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Institute of E ducation of N anyang T echnological U niversity．In

200 5 ， h e did a sem ester’S sab b atical at H arvard’S F airb an k

C en ter for E ast A sian R esearch．H  e h as b een th e H  ead of A sian

L anguages and C ultures A cadem ic G roup since 2006．O ver the

years，he has developed strong links to higher education

institutions of C hinese language teaching in M ainland C hina，

T aiw an，H ong K ong and other places．H is academ ic netw ork

now  covers the A sia—Pacific region，N orth A m erica，E urope and

South A frica． H  is book on C hinese language teaching and

research from  Singapore perspective w ill becom e a useful——

referen ce w o rk．

  G eorge Y eo

9 Septem ber 2009



序    二

    五十岁是个颇为奇妙的年龄。年轻之时，觉得五十岁就老 了，

委婉点说，成熟了；而人真到了五十岁，其实仍然雄心勃发，毫不觉

得老将至矣。读英成先生的著作，便能感到这种奇妙：成熟而又雄

心勃发。他对新加坡华语的精妙分析，显示着东西兼通的学者 的

成熟；对汉语国际传播中新加坡地位的阐发，对新加坡华语教学策

略的新思考，‘透露出一位华人语言学家勃勃的学术雄心。

    我喜欢读英成先生的文章。因为我常怀着几分好奇，想 了解

新加坡的华语、华语政策和华语教学，想 了解新加坡学者对华语的

各种看法，这种学术欲望从英成先生的文章中能够得到不少满足。

我更喜欢与英成先 生谈天说地。他会 以翩翩儒雅 的风格 ，谈他

1 9 8 7 年以来每一次登陆中国兴奋而新奇的感受，谈新加坡华语政

策制定的始末原委，谈新加坡领导人刻苦学习华语的动人情景，谈

汉语国际传播的宏伟方略。同英成先生聊天，可谓是“倾耳有得’’。

    汉语 自古就不停地 向四周扩散，还 曾渡东洋，到西洋，下南洋。

与去东洋、西洋不同的是，汉语下南洋是随着华人脚步走 的，是实

实在在用于华人社团的交际。在现实交际中，在与当地语言的接

触中，南洋汉语逐渐发生变异，并在现代汉民族共同语和南洋汉语

方言的多重影响下，逐渐形成 了有特色的华语。

    海内外华人的交往从未停止过，而且随着中国的快速发展，这

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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种交往越来越频繁，越来越密切，越来越有意味。海内外华人的交

往，必然伴随着海内外华语的交流，在交流中相互吸收，取长补短，

差异渐减，共性更强。普通话源源不断向各地华语输送语言营养，

同时也从各地华语中汲取养料，丰富自己。这种交往的结果是，以

普通话为基础的全世界华人的共同语正在新的世界背景中形成。

    最近十几年，汉语走 向世界的脚步空前加快。汉语的国际传

播具有客观基础，行家 已有分析；与之同时，也需制订科学的语言

传播规划，学人亦早有论述。在制订汉语国际传播规划时，学界的

慧眼又投注到南洋。南洋华语是汉语国际传播的历史先遣 队，从

这支先遣队身上，语言规划者会获得何种启迪? 在 当今汉语全球

化的进程中，怎样定位南洋华语? 南洋又可能扮演什么样的角色

呢?

    我带着这些问号拜读英成先生这部大著时，许多问号竟伸展

为感叹号 了!“开卷有益’’，此之谓也 !

    李 宇明

200 9 年 9 月 9 日
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W hen you reach the age of fifty，it is a rather special tim e；

but w hen you are young，you feel that fifty is old or，to put it

m ore gracefully，m ature．W hen one actually reaches the age of

fifty，how ever，one does not feel old，and indeed，one still has

am bitions．W hen you read P rofessor G oh Y eng Seng’S book ，

T he G lobalization of C hinese：A  Singapore P ersp ective，you

are able to sense that w onderful com bination of m aturity and

am bition．H  is elucidation of C hinese language issues in the

Singapore context displays the scholarship of an established

academ ic w ho com prehends both the E ast and the W est．H  is

  1 ·    ‘    ，．  一 ‘    '    o     ·    ‘     ·    o     ‘     · -    -    广     ‘

  d is c u s s io n  o 士S in g a p o r e 。S ro le ln  th e o n g o ln g  g lo  b a liz a tio n  o 士th e

  ， 、 1   o    1     1     ·   ·    ·    ·    ·   ·    '   ·    ●    '   ·    一

  乙 h ln e s e  la n g u a g e  a n d  h is in n o v a tlv e  t h in k in g  0 n  th e  t e a c h in g  0 1

  C hinese in Singapore reflect the aspirations of a dedicated

  C h in ese
  ' ●    ‘

  h n g u ist．

  I enj oy reading P rof．Y eng Seng’S papers．I am  fascinated

  1 ，、 。    ， 』7、 '    ·    ·    · ·    ’ ／’、 '    ·    1

  b y  S ln g a p o re S 乙h ln e s e la n g u a g e p o lic y  a n d  L h ln e se la n g u a g e

  pedagogy；and I have a deep and abiding interest in the diverse

  view s of Singaporean scholars on C hinese language issues．A nd I
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have alw ays been able to indulge this fascination and interest of

m ine via a perusal of P rof．Y eng Seng’S papers．E ven m ore，I

have enj oyed talking to Prof．Y eng Seng about a w hole range of

subj ects．In his elegant and scholarly style，he has told m e about

the excitem ent and curiosity that he has felt on his travels to

C hina since 1 9 8 7，about the form ulation of C hinese language

p o lic y  in   5 1n g a p o r e ，  a  b o u t t h e  d e t e r m ln a t lo n   o t  b m g a p o r e  S
    1 ●    ●    ^ ●    1     '     1     ■    ●    ，-    ^ ●    '

leaders to learn C hinese，and about the blueprint underlying the

ongoing global spread of C hinese．O ne can say that there is

alw ays a lot to be gained from  a discussion w ith P rof．G oh !
n     ‘    ·    ·    1    1 ——、1    ·    1    1    1

r  r o m  t im e   Im m e m o r ia l t h e   L h ln e s e  la n g u a g e  h a s   b e e n

spreading to surrounding regions；it has crossed the E astern sea，

reach ed th e W estern sea an d en tered th e S o u th ern sea——th e

N anyang ，as Southeast A sia is called．B ut unlike the E astern and

W estern seas，in the N anyang，the language follow ed in the

footsteps of the C hinese people，w here it has com e to play an

Im p o r ta n t  r o le   in  th e   s o c ia l In t e r a c tlO a s  o t t h e   乙h in e s e
’    ’    ●    ·     ·    o     ●    ●    一     ’    ／ 、 ’  ‘

com m u n ities of S o u th east A sia．  In th e co u rse of th o se

interactions，C hinese cam e into contact w ith local languages，and

gradually becam e“N anyang C hinese’’．In the m idst of further

interaction w ith the C hinese“com m on language，’一M andarin—

and、other local C hinese dialects，N anyang C hinese has com e to

h ave its ow n distin ctive features．

C ontact am ong C hinese at hom e and abroad has never ceased
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and along w ith the rapid developm ent of C hina，this kind of

interaction has becom e even m ore fr equent，m ore profound，and

of greater significance．Such contact is m ediated by language

w hich，of course，leads to linguistic convergence，w ith one

language strengthening the other and gradually reducing

d ifferen ces an d ‘    ‘ g sim ilariti, ． P u tt g h u a ( M an d arinan d In creasln  slm llarltles  ／-,u ton h u a  IVIan arln )    g     ．    ‘、    ／)

provides a steady stream  of nourishm ent to local C hinese

languages，w hile it also absorbs nutrients from  the local

languages．T he result of all these exchanges is the form ation of a

com m on language based on P utonghua for use by C hinese the

w orld ov er．

O ver the 1ast few  decades，C hinese has been spreading

throughout the w orld at an unprecedented pace．  E xperts have

already determ ined the underlying reasons for this globalization

of C hinese；and scholars have also recognized the need to plan it．

In form ulating such plans，the eyes of the academ ic w orld have

been draw n to Southeast A sia．  N anyang C hinese。can be

considered a pioneering stage in the globalization of C hinese．So
    ’    '     ·    ’    ，     ●    ●    ●    '     o     1     —     1     ●

W h a t k in d  o 士 ln s p lr a tlo n  c a n  la n g u a g e p la n n e r s d r a w  tr o m  th ls

fact? A nd w hat position does N anyang C hinese have in this

ongoing process of globalization? W hat kind of role can N anyang

C hinese play?

W hen I read P rof．Y eng Seng’S book ，I found that m any of

m y interrogatives w ere changed into statem ents-- that m any of
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m y questions w ere answ ered．T his is w hat is m eant w hen the

C hinese say：“T here is m uch to be gained from  opening a book．’’

  L i Y um ing

9 Septem ber 2009



序    三

    我和英成初识于 2 00 5 年，之后不久就发现，虽然我们生活在

世界上两个不同的地方，并且是在完全不同的教育环境下工作，双

方对于汉语和汉语教学的观点却非常相似。当时，英成是哈佛大

学费正清东亚研究中心的访 问学者，计划用一个学期调查美 国汉

语教学并进行华裔研究，而我 已在查尔斯河下游不远处的麻省理

工学院负责汉语课程多年。英成提 出要观摩我们的汉语课，我 当

然很高兴。一则学生可 以借 此展 示他们 的汉语水平 ，二来我也有

机会和经验丰富的同行交流切磋。

    麻省理工学院的汉语课程规模相对较小，不过，小也有小的好

处。它可以更灵活，也更具实验性。和美国的许多大学一样，麻省

理工学院为华裔源流和普通源流的学生分别设计不 同的汉语课

程。华裔源流课程针对那些已经在家学会听说但缺乏阅读能力的

华裔学生；而普通源流课程则针对零起点初学者和那些没有能力

修读华裔源流课程的学生。我们 的大多数学生就读工程、科学或

商务专业，他们希望到 中国工作，或者至少从事 同中国有关的工

作。对他们来说，汉语只是选修科 目。老师的责任是为这些非专

业的学生提供两到三年的实用课程，以帮助他们更好地适应 中国

的环境 ，为 日后进一步学习打下基础。为此，我们 自行编写教材，

希望结合前沿的教学理论和虽不再风行却依然有效的传统教学法
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